Сводка отзывов к проекту документа по стандартизации 
ГОСТ ISO 11746 «Рис. Определение биометрических характеристик зерен»

	№ п/п
	Номер раздела, подраздела, пункта, подпункта, приложения проекта стандарта
	Замечания и предложения по проекту стандарта
	Заключение разработчика с обоснование причин непринятия замечаний и предложений

	1
	2
	3
	4

	1. Государственные органы

	1 Министерство здравоохранения Республики Казахстан, Комитет санитарно-эпидемиологического контроля письмо за № 24-03-24/5063 от 04.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	2 Министерство сельского хозяйства Республики Казахстан письмо за № 6-2-10/16605 от 12.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	3 РГП на ПВХ «Казахстанский институт стандартизации и метрологии» экспертное заключение № 145 от 17.08.2022 г.

	1
	По проекту в целом
	Изложение текста стандарта не соответствует требованию ГОСТ 1.5-2019 (4.1), где установлено, что в стандарте не допускается применять:
- обороты разговорной речи, техницизмы и профессионализмы;
- для одного и того же понятия различные научно-технические термины, близкие по смыслу (эквиваленты, синонимы)
- произвольные словообразования
	Принято


	2
	По проекту в целом
	Стиль изложения текста стандарта или рекомендаций по стандартизации должен быть простым, ясным, кратким, точным, не допускающим различных толкований, логически последовательным, необходимым и достаточным для применения стандарта в соответствии с его областью применения
	Принято

	3
	По проекту в целом
	В целом необходимо отредактировать и доработать текст проекта. Например, «Особенно важным условием», «пригодные», «сравнивают, является ли результат, рассчитанный по формуле», «Подробности», «не должно более чем в·5 % случаев превышать предел повторяемости», «конечный полученный результат» и много др. считаем не корректным
	Принято

	4
	По проекту в целом
	Необходимо соблюдать пунктуацию (исправить), также соблюдать требования по приведению абзацных отступов (между текстом и таблицей, заголовком и текстом и т.д.).
	Принято

	5
	По проекту в целом
	Не соответствует СТ РК 1.22-2022 (5 .3). Уведомления о начале и завершении разработки, пояснительная записка, проект стандарта и сводка отзывов вложены без подписей
	Принято

	6
	Титульный лист
	Обозначение необходимо привести без цифр, обозначающих год принятия стандарта («20 _» исключить, также в колонтитулах)
	Принято

	7
	Титульный лист
	Слова «вторая редакция» заменить на «первая редакция». Также необходимо заменить в колонтитулах
	Принято

	8
	Титульный лист
	Согласно ГОСТ 1.3-2014 (6.3) на титульном листе идентичного стандарта после его наименования приводят в скобках обозначение применяемого международного стандарта (на английском языке) и условное обозначение степени соответствия ему
	Принято

	9
	Титульный лист
	Наименование на английском языке необходимо исключить, т.к. наименование на английском языке приводят в случае, если наименование межгосударственного стандарта отличается от наименования международного стандарта
	Принято

	10
	Титульный лист
	Входные данные привести в соответствии с ГОСТ 7.4 (3.3.6)
	Принято

	11
	Предисловие
	В пункте 1 привести сведения об организации, которая осуществила перевод согласно ГОСТ 1.3-2014 (6.4.1)
	Принято

	12
	Предисловие
	Пункт 3. В сведениях о принятии стандарта слово «голосовали» заменить на «проголосовали»
	Принято

	13
	Предисловие
	В пункте 4 сведения о применяемом международном стандарте привести в соответствии с ГОСТ 1.3-2014. После статуса применяемого международного стандарта приводят его полное обозначение и наименование на русском языке, далее в скобках –наименование на языке оригинала, с которого осуществлен перевод, а после запятой – условное обозначение степени соответствия
	Принято

	14
	Предисловие
	В пункте 4 слова «Перевод с английского языка (en)» исключить
	Принято

	15
	Предисловие
	Также в данном пункте исключить абзацные отступы
	Принято

	16
	Содержание
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (3.4). Размер шрифт привести в соответствие тексту проекта (одинаковый)
	Принято

	17
	Нормативные ссылки
	Исключить « ... и/или классификаторы». Размер шрифта наименования ISO 7301 на английском языке привести в соответствие тексту проекта (одинаковый)
	Принято

	18
	Термины и определения
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (3.9.2) и                                    ГОСТ 1.3-2014 (6.8)
	Принято частично. Термины и определения приведены в соответствии с ГОСТ 1.5 (3.9.9)

	19
	По тексту проекта стандарта
	На первой странице слова «проект» и его редакцию выделить курсивом
	Принято

	20
	Раздел 4
	Слово «измерение» исправить «измерении»
	Принято

	21
	Раздел 5
	«Средства измерения» привести как «Средства измерений»
	Принято

	22
	Раздел 5
	Перефразировать: «Используют обычное лабораторное оборудование»
	Принято

	23
	Раздел 5
	В примечании слово «описаны» заменить на «приведены»
	Принято

	24
	п. 5.4
	Уточнить: «или аналогичное устройство».
	Принято

	25
	п. 5.4
	Перефразировать: «Особенно важным условием при работе с шелушенным рисом является условие: не допускать деформации зерен»
	Принято

	26
	Раздел 6
	Уточнить перевод и перефразировать. Например, «изложенного» заменить на «установленного» и др.
	Принято

	27
	Раздел 7
	Уточнить перевод заголовка и перефразировать, например «Порядок проведения испытания». Также здесь и далее по тексту уточнить приведение слов «определений», «анализа» (возможно, испытаний)
	Принято

	28
	п. 7.1
	Отредактировать текст. Пример правильного изложения: Испытуемый образец перемешивают и измельчают при помощи делителя проб (см. 5.1)
	Принято

	29
	п. 7.1
	Слова «тестовые образцы» рекомендуем привести как «испытуемый образец»
	Принято

	30
	п. 7.1
	Слово «около» исключить
	Принято

	31
	По тексту проекта стандарта
	Привести к единообразию слова «образец» либо «проба». Аналогичные и идентичные положения следует выражать с помощью одних и тех же (однотипных) формулировок (также относительно других терминов, например, «анализируемый образец» и т.д.)
	Принято

	32
	Раздел 8
	Необходимо уточнить перевод заголовка и перефразировать (также заголовки подразделов)
	Принято

	33
	По тексту проекта стандарта
	Ссылки на формулы по тексту привести со строчных букв
	Принято

	34
	По тексту проекта стандарта
	Формулы привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (6.7)
	Принято

	35
	По тексту проекта стандарта
	Условные обозначения по тексту привести в соответствии с               ГОСТ 1.5-2001
	Принято

	36
	По тексту проекта стандарта
	Условные обозначения и формулы необходимо набрать печатным способом
	Принято частично. Формулы набраны в редакторе формул печатным способом

	37
	По тексту проекта стандарта
	Таблицы привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (4.5). Например, слово «таблица» и ее наименование приводят, не выделяя полужирным шрифтом
	Принято

	38
	Сноски
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (4.10)
	Принято

	39
	Рисунок
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (4.6)
	Принято

	40
	Приложение ДА
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.3-2014 (Приложение Д)
	Принято

	41
	По тексту проекта стандарта
	В целом необходимо доработать изложение текста (перевод стандарта)
	Принято

	42
	Библиография
	Не соответствует ГОСТ 1.5-2001. Привести в соответствие
	Принято

	43
	Библиографические данные
	Ключевые слова рекомендуем доработать. В числе ключевых слов указывают основные слова, относящиеся к объекту стандартизации, их приводят в том порядке, в котором эти слова приведены в заголовке стандарта
	Принято

	44
	Пояснительная записка
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.1 (3.3)
	Принято

	45
	Пояснительная записка
	Исключить: «на издание межгосударственного стандарта». Рекомендуем заменить на «к проекту первой редакции межгосударственного стандарта»
	Принято

	46
	Пояснительная записка
	п.1 указать Программу межгосударственной стандартизации на 2022 г. и шифр темы
	Принято

	47
	Пояснительная записка
	п.2 необходимо указать (выделить) объект и аспект стандартизации
	Принято

	48
	Пояснительная записка
	п.3 Необходимо доработать/откорректировать текст. Например, «Необходимость разработки настоящего стандарта вызван пересмотр».
Необходимо выделить основные преимущества разрабатываемого стандарта относительно действующего                                                ГОСТ 31095-2002 «Продукты переработки зерна. Определение кислотного числа жира». 
Указать информацию о том, для выполнения каких требований                ТР ТС О 15/2011 необходима разработка
	Принято

	49
	Пояснительная записка
	п.4 указать взаимосвязанные документы. Исключить информацию о соответствии требованиям ГОСТ 1.2, ГОСТ 1.3, ГОСТ 1.5, либо привести в отдельном абзаце, при этом нет необходимости приводить наименования стандартов, достаточно обозначений.
	Принято

	50
	Пояснительная записка п.7
	п.7 указать данные о разработчике и сроки разработки проекта стандарта
	Принято

	51
	Пояснительная записка
	В целом исправить орфографические ошибки
	Принято

	52
	Сводка отзывов
	оформить в соответствии с СТ РК 1.2 (Приложение Б) (по первому этапу разработки межгосударственного стандарта сводка отзывов оформляется согласно СТ РК 1.2)
	Принято

	53
	Сводка отзывов
	Необходимо получить согласование по устраненным замечаниям
	Принято

	54
	Сводка отзывов
	Проект стандарта необходимо согласовать OIOJI «Союз зернопереработчиков Казахстана», ОЮЛ «Зерновой Союз Казахстана», ОЮЛ «Республиканская ассоциация ветеринарной и пищевой безопасности», ТК № 100 Органическая продукция ( согласно МКС в области деятельности), испытательными лабораториями согласно области аккредитации, т.к. проект на метод испытания, и другими заинтересованными организациями
	Принято

	4 ГУ «Управление сельского хозяйства и земельных отношений акимата Костанайской области» письмо за № 09-20/1991                           от 12.07.2022

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	5 Филиал РГП на праве ПХВ «Национальный центр экспертизы» Комитета санитарно-эпидемиологического контроля Министерства здравоохранения РК за №330 от 28.06.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	2. Национальная палата предпринимателей Республики Казахстан

	1 НПП РК Атамекен письмо за № 08576/17 от 08.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложение нет
	

	3. Ассоциации

	1 ОЮЛ «Союз пищевых предприятий Казахстана» письмо за № 163 от 04.08.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложение нет
	

	2 ОЮЛ «Союз зернопереработчиков Казахстана» письмо за № 02-105 от 09.08.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложение нет
	

	3 Технический комитет по стандартизации № 60 «Экология. Экологическая чистая продукция, технология и услуга» письмо за              № 51 от 12.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложение нет
	

	4 Технический комитет по стандартизации № 67 «Технология, качество и безопасность пищевых продуктов» письмо за № 04-01-46 от 15.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложение нет
	

	5 ТОО «Казахстанский научно-исследовательский институт перерабатывающей и пищевой промышленности» письмо за номером № 01-08-02/228-и от 28.06.2022 г.

	1
	Нормативные ссылки
	Используются стандарты, не действительные на территории РК
	Не принято. Сведения о межгосударственных стандартах, которые применяются на территории РК, приведены в дополнительном приложении ДА.

	2
	Форматирование текста
	Нет четкого оформления по единым нормам
	Не принято. Оформлено согласно ГОСТ 1.2, ГОСТ 1.3 и ГОСТ 1.5

	3
	Стилистическое оформление текста
	Составители воспользовались функцией «автоперевода»
	Принято 

	6 ТОО «Казахский научно-исследовательский институт земледелия и растениеводства» письмо за № 2/679 от 04.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	7 ТОО «Казахстанский научно-исследовательский институт защиты и карантина растений им. Жазкена Жиембаева» письмо за               № 01-06/377 от 08.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	8 НАО «Национальный аграрный научно-образовательный центр»» письмо за № 6-2-10/16605 от 12.07.2022

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	4. Производители

	1 ТОО «Северо-Казахстанский научно-исследовательский институт сельского хозяйства» письмо за № 01-07/224 от 03.08.2022

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	5. Испытательные лаборатории

	1 АО «Казахстанская аграрная экспертиза» г. Астана письмо за № 1-4/578 от 04.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	2 ТОО «Фирма Торговая палата» письмо за № 02-65 от 18.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	3 ТОО «AgroComplexExpert» письмо за №52 от 18.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	6. Органы по подтверждению соответствия


 
Информация о согласовании проекта стандарта: 
Общее количество отзывов: 18
из них: без замечаний и предложений: 16
             с замечаниями и предложениями: 2
Общее количество замечаний: 57
Из них: принято: 2
              не принято: 55

Заместитель 
Генерального директора
РГП  «КазСтандарт»                                                                                                                                            А.  Шамбетова
